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►B EIROPAS PARLAMENTA UN PADOMES REGULA (ES) Nr. 516/2014 

(2014. gada 16. aprīlis), 

ar ko izveido Patvēruma, migrācijas un integrācijas fondu, groza Padomes Lēmumu 2008/381/EK 
un atceļ Eiropas Parlamenta un Padomes Lēmumus Nr. 573/2007/EK un Nr. 575/2007/EK un 

Padomes Lēmumu 2007/435/EK 

(OV L 150, 20.5.2014., 168. lpp.) 

Grozīta ar: 

Oficiālais Vēstnesis 

Nr. Lappuse Datums 

►M1 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2018/2000 (2018. gada 
12. decembris) 

L 328 78 21.12.2018. 
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EIROPAS PARLAMENTA UN PADOMES REGULA (ES) Nr. 
516/2014 

(2014. gada 16. aprīlis), 

ar ko izveido Patvēruma, migrācijas un integrācijas fondu, groza 
Padomes Lēmumu 2008/381/EK un atceļ Eiropas Parlamenta un 
Padomes Lēmumus Nr. 573/2007/EK un Nr. 575/2007/EK un 

Padomes Lēmumu 2007/435/EK 

I NODAĻA 

VISPĀRĪGI NOTEIKUMI 

1. pants 

Mērķis un darbības joma 

1. Ar šo regulu izveido Patvēruma, migrācijas un integrācijas fondu 
(“fonds”) laikposmam no 2014. gada 1. janvāra līdz 2020. gada 
31. decembrim. 

2. Šajā regulā nosaka: 

a) finansiālā atbalsta mērķus un atbilstīgās darbības; 

b) vispārīgo sistēmu atbilstīgo pasākumu īstenošanai; 

c) pieejamos finanšu resursus un to sadalījumu; 

d) principus un mehānismus kopīgo Savienības pārvietošanas prioritāšu 
noteikšanai; un 

e) finansiālo palīdzību, ko sniedz Eiropas Migrācijas tīkla darbībām. 

3. Ar šo regulu paredz Regulas (ES) Nr. 514/2014 noteikumu piemē­
rošanas kārtību, neskarot šīs regulas 4. pantu. 

2. pants 

Definīcijas 

Šajā regulā izmanto šādas definīcijas: 

a) “pārvietošana” ir process, kurā pēc ANO Augstā komisāra bēgļu 
jautājumos (“UNHCR”) lūguma, pamatojoties uz personas vajadzību 
pēc starptautiskas aizsardzības, trešo valstu valstspiederīgos pārsūta 
no trešās valsts uz kādu dalībvalsti, kurā tiem ļauj uzturēties kādā no 
šiem statusiem: 

i) “bēgļa statusā” Direktīvas 2011/95/ES 2. panta e) punkta 
nozīmē; 

ii) alternatīvās aizsardzības statusā Direktīvas 2011/95/ES 2. panta 
g) punkta nozīmē, vai 

iii) jebkuros citos statusos, kas saskaņā ar valsts un Savienības 
tiesību aktiem sniedz līdzīgas tiesības un pabalstus kā i) un ii) 
punktā minētie; 

▼B
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b) “citas ar humāniem apsvērumiem pamatotas uzņemšanas 
programmas” ir ad hoc process, kurā dalībvalsts piekrīt, ka vairāki 
trešās valsts valstspiederīgie noteiktā laikposmā uzturas tās teritorijā, 
lai aizsargātu tos pret steidzamām humanitārām krīzēm, kas radušās 
tādu notikumu dēļ kā politiskās norises vai konflikti; 

c) “starptautiskā aizsardzība” ir bēgļa un alternatīvās aizsardzības 
statuss Direktīvas 2011/95/ES nozīmē; 

d) “atgriešana” ir process, kurā trešās valsts valstspiederīgais, vai nu 
brīvprātīgi, ievērojot atgriešanās pienākumu, vai piespiedu kārtā 
dodas atpakaļ, kā noteikts Direktīvas 2008/115/EK 3. pantā; 

e) “trešās valsts valstspiederīgais” ir jebkura persona, kas nav Savie­
nības pilsonis LESD 20. panta 1. punkta nozīmē. Atsauce uz trešās 
valsts valstspiederīgajiem attiecas arī uz bezvalstniekiem un 
personām bez noteiktas valstspiederības; 

f) “izraidīšana” ir atgriešanās pienākuma izpilde piespiedu kārtā, proti, 
fiziska izvešana no dalībvalsts, kā noteikts Direktīvas 2008/115/EK 
3. pantā; 

g) “brīvprātīga izceļošana” ir atgriešanās pienākuma izpilde laikposmā, 
kas šim mērķim paredzēts atgriešanas lēmumā, kā noteikts Direktīvas 
2008/115/EK 3. pantā; 

h) “nepilngadīgais bez pavadības” ir trešās valsts valstspiederīgais, kurš 
ir jaunāks par astoņpadsmit gadiem un kurš ierodas vai ir ieradies 
dalībvalsts teritorijā bez tāda pieaugušā pavadības, kas ir par viņu 
atbildīgs vai nu saskaņā ar attiecīgās dalībvalsts tiesību aktiem vai 
valsts praksi, un kamēr šāda persona par viņu nav uzņēmusies aizgā­
dību; tas attiecas arī uz nepilngadīgo, kas palicis bez pavadības pēc 
viņa ierašanās dalībvalsts teritorijā; 

i) “mazāk aizsargāta persona” ir jebkurš trešās valsts valstspiederīgais, 
kas atbilst definīcijai saskaņā ar Savienības tiesību aktiem, kuri 
attiecas uz politikas darbības jomu, ko atbalsta no fonda; 

j) “ģimenes loceklis” ir jebkurš trešās valsts valstspiederīgais, kas 
atbilst definīcijai saskaņā ar Savienības tiesību aktiem, kuri attiecas 
uz politikas darbības jomu, ko atbalsta no šā fonda; 

k) “ārkārtas situācija” ir situācija, ko rada 

i) liels migrācijas spiediens vienā vai vairākās dalībvalstīs, kam 
raksturīgs liels un nesamērīgs trešo valstu valstspiederīgo pieplū­
dums, kurš rada būtiskas un steidzamas vajadzības saistībā ar to 
uzņemšanas un aizturēšanas infrastruktūru, patvēruma sistēmām 
un procedūrām; 

ii) pagaidu aizsardzības mehānismu īstenošana Direktīvas 
2001/55/EK nozīmē; vai 

iii) liels migrācijas spiediens trešās valstīs, kur bēgļi ir grūtā stāvoklī 
tādu notikumu dēļ kā politiskās norises vai konflikti. 

▼B
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3. pants 

Mērķi 

1. Fonda vispārīgais mērķis ir dot ieguldījumu migrācijas plūsmu 
efektīvā pārvaldībā un kopējās politikas patvēruma, alternatīvās aizsar­
dzības un pagaidu aizsardzības jomā un kopējās migrācijas politikas 
īstenošanā, stiprināšanā un attīstībā, vienlaikus pilnībā ievērojot tiesības 
un principus, kas noteikti Eiropas Savienības Pamattiesību hartā. 

2. Saskaņā ar tā vispārīgo mērķi ar fondu veicina šādu kopēju 
konkrētu mērķu sasniegšanu: 

a) stiprināt un attīstīt visus kopējās Eiropas patvēruma sistēmas 
aspektus, tostarp tās ārējo dimensiju; 

b) sniegt atbalstu likumīgai migrācijai uz dalībvalstīm saskaņā ar to 
ekonomiskajām un sociālajām vajadzībām, piemēram, darba tirgus 
vajadzībām, vienlaikus nodrošinot dalībvalstu imigrācijas sistēmu 
integritāti, un veicināt trešo valstu valstspiederīgo efektīvu integrāci­
ju; 

c) stiprināt taisnīgas un efektīvas atgriešanas stratēģijas dalībvalstīs, kas 
veicina nelikumīgās imigrācijas apkarošanu, uzsvaru liekot uz atgrie­ 
šanas ilgtspēju un efektīvu atpakaļuzņemšanu izcelsmes un tranzīta 
valstīs; 

d) stiprināt solidaritāti un atbildības dalīšanu starp dalībvalstīm, īpaši ar 
tām, kuras visvairāk ietekmē migrācijas un patvēruma plūsmas, 
tostarp īstenojot praktisku sadarbību. 

Fonda konkrēto mērķu sasniegšanu izvērtē saskaņā ar Regulas (ES) Nr. 
514/2014 55. panta 2. punktu, izmantojot šīs regulas IV pielikumā 
iekļautos kopējos rādītājus un valsts programmās iekļautos programmu 
konkrētos rādītājus. 

3. Pasākumi, kas tiek veikti, lai sasniegtu 1. un 2. punktā minētos 
mērķus, ir pilnībā saskaņoti ar Savienības ārējo finansēšanas instru­
mentu atbalstītajiem pasākumiem un Savienības ārējās darbības princi­
piem un vispārējiem mērķiem. 

4. Šā panta 1. un 2. punktā minētos mērķus sasniedz, pienācīgi 
ņemot vērā Savienības humānās palīdzības politikas principus un 
mērķus. Saskaņotību ar pasākumiem, kas tiek finansēti, izmantojot 
Savienības ārējos finanšu instrumentus, nodrošina saskaņā ar 24. pantu. 

4. pants 

Partnerība 

Attiecībā uz fondu Regulas (ES) Nr. 514/2014 12. pantā minētajā part­
nerībā iekļauj attiecīgās starptautiskās organizācijas, nevalstiskās orga­
nizācijas un sociālos partnerus. 

▼B
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II NODAĻA 

KOPĒJĀ EIROPAS PATVĒRUMA SISTĒMA 

5. pants 

Uzņemšanas un patvēruma sistēmas 

1. Ievērojot šīs regulas 3. panta 2. punkta pirmās daļas a) apakšpun­
ktā noteikto kopējo konkrēto mērķi, ņemot vērā politiskajā dialogā 
panākto rezultātu, kā tas noteikts Regulas (ES) Nr. 514/2014 13. 
pantā, un saskaņā ar šīs regulas 19. pantā noteiktajiem valstu 
programmu mērķiem ar fondu atbalsta darbības, kas vērstas uz vienu 
vai vairākām šādām trešo valstu valstspiederīgo kategorijām: 

a) personas, kurām ir bēgļa vai alternatīvās aizsardzības statuss Direk­
tīvas 2011/95/ES nozīmē; 

b) personas, kas ir iesniegušas pieteikumu attiecībā uz vienu no starp­
tautiskās aizsardzības veidiem, kas minēti a) apakšpunktā un vēl nav 
saņēmušas galīgo lēmumu; 

c) personas, kurām ir pagaidu aizsardzība Direktīvas 2001/55/EK 
nozīmē; 

d) personas, kas tiek vai tika pārvietotas kādā dalībvalstī vai ir pārsū­
tītas no kādas dalībvalsts. 

Attiecībā uz uzņemšanas apstākļiem un patvēruma procedūrām ar fondu 
jo īpaši atbalsta šādas darbības, kas vērstas uz personu kategorijām, kas 
minētas šā punkta pirmajā daļā: 

a) materiālās palīdzības, tostarp uz robežas sniegtas palīdzības, izglī­
tības, mācību, atbalsta pakalpojumu, veselības un psiholoģiskās 
aprūpes nodrošināšana; 

b) atbalsta pakalpojumu nodrošināšana, piemēram rakstiska un mutiska 
tulkošana, izglītība, apmācība, tostarp valodu apmācība, un citas 
iniciatīvas, kas atbilst attiecīgās personas statusam; 

c) administratīvu struktūru un sistēmu izveide un pilnveidošana, perso­
nāla un attiecīgu iestāžu apmācība, lai patvēruma meklētājiem nodro­ 
šinātu efektīvu un vieglu piekļuvi patvēruma procedūrām, kā arī 
iedarbīgas un augsti kvalitatīvas patvēruma procedūras, jo īpaši lai 
vajadzības gadījumā atbalstītu Savienības acquis attīstību; 

d) sociālās palīdzības sniegšana, informēšana vai palīdzība administra­
tīvo un/vai juridisko formalitāšu kārtošanā un informēšana vai 
konsultēšana par patvēruma procedūras iespējamo iznākumu, tostarp 
par tādiem aspektiem kā atgriešanas procedūras; 

e) juridiskās palīdzības un pārstāvības nodrošināšana; 

f) mazāk aizsargāto grupu apzināšana un konkrēta palīdzība mazāk 
aizsargātām personām, jo īpaši saskaņā ar šā panta a) līdz e) apakš­
punktu; 

g) alternatīvu pasākumu, kas nav aizturēšana, izstrāde, attīstīšana un 
uzlabošana. 

Ja tas tiek uzskatīts par nepieciešamu un ja tas paredzēts dalībvalsts 
valsts programmā, ar fondu var atbalstīt arī ar integrāciju saistītus pasā­
kumus, piemēram, tādus, kas minēti 9. panta 1. punktā attiecībā uz to 
personu uzņemšanu, kas minētas šā punkta pirmajā daļā. 

▼B
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2. Ievērojot 3. panta 2. punkta pirmās daļas a) apakšpunktā noteikto 
kopējo konkrēto mērķi un saskaņā ar 19. pantā noteiktajiem valstu 
programmu mērķiem, attiecībā uz izmitināšanas infrastruktūru un 
uzņemšanas sistēmām ar fondu atbalsta jo īpaši šādas darbības: 

a) esošās izmitināšanas infrastruktūras un pakalpojumu uzlabošana un 
uzturēšana; 

b) administratīvo struktūru un sistēmu stiprināšana un uzlabošana; 

c) vietējās sabiedrības informēšana; 

d) tādu iestāžu, tostarp vietējo iestāžu, darbinieku apmācība, kam 
uzņemšanas sakarā būs saskarsme ar personām, kuras minētas 1. 
punktā; 

e) jaunas izmitināšanas infrastruktūras un pakalpojumu, kā arī adminis­
tratīvo struktūru un sistēmu izveide, darbība un attīstība, jo īpaši lai 
nepieciešamības gadījumā risinātu dalībvalstu strukturālās vajadzības. 

3. Ievērojot 3. panta 2. punkta pirmās daļas a) un d) apakšpunktā 
noteiktos konkrētos mērķus un saskaņā ar 19. pantā noteiktajiem valstu 
programmu mērķiem, ar fondu atbalsta arī darbības, kas līdzīgas šā 
panta 1. punktā minētajām darbībām, ja šādas darbības attiecas uz 
personām, kuras uz laiku uzturas: 

— bēgļu tranzīta un uzskaites centros, jo īpaši lai atbalstītu pārvieto­ 
šanas darbības sadarbībā ar UNHCR, vai 

— kādas dalībvalsts teritorijā, izmantojot citas ar humāniem apsvēru­
miem pamatotas uzņemšanas programmas. 

6. pants 

Dalībvalstu spēja izstrādāt, uzraudzīt un izvērtēt savas patvēruma 
politikas nostādnes un procedūras 

Ievērojot šīs regulas 3. panta 2. punkta pirmās daļas a) apakšpunktā 
noteikto konkrēto mērķi, ņemot vērā politiskajā dialogā panākto rezul­
tātu, kā tas noteikts Regulas (ES) Nr. 514/2014 13. pantā, un saskaņā ar 
šīs regulas 19. pantā noteiktajiem valstu programmu mērķiem attiecībā 
uz darbībām, kas saistītas ar dalībvalstu spēju stiprināšanu, lai attīstītu, 
uzraudzītu un novērtētu to patvēruma politiku un procedūras, ar fondu 
atbalsta jo īpaši šādas darbības: 

a) darbības, ar kurām tiek stiprināta dalībvalstu spēja – tostarp saistībā 
ar agrīnās brīdināšanas, sagatavotības un krīžu pārvarēšanas mehā­
nismu, kā noteikts Eiropas Parlamenta un Padomes Regulā (ES) Nr. 
604/2013 ( 1 ), – vākt, analizēt un izplatīt kvalitatīvus un kvantitatīvus 
datus un statistiku par patvēruma procedūrām, uzņemšanas spējām 
un par pārvietošanu un starptautiskās aizsardzības pieteikumu iesnie­
dzēju un/vai tās saņēmēju pārsūtīšanu no vienas dalībvalsts uz citu; 

▼B 

( 1 ) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 604/2013 (2013. gada 
26. jūnijs), ar ko paredz kritērijus un mehānismus, lai noteiktu dalībvalsti, 
kura ir atbildīga par trešās valsts valstspiederīgā vai bezvalstnieka starptau­
tiskās aizsardzības pieteikuma izskatīšanu, kas iesniegts kādā no dalībvalstīm 
(OV L 180, 29.6.2013., 31. lpp.).
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b) darbības, ar kurām tiek stiprināta dalībvalstu spēja vākt, analizēt un 
izplatīt izcelsmes valsts informāciju; 

c) darbības, kas tieši veicina patvēruma politikas izvērtēšanu, 
piemēram, valstu ietekmes novērtējumi, mērķgrupu un citu attiecīgo 
ieinteresēto personu aptaujas, un rādītāju un kritēriju izstrāde. 

7. pants 

Pārvietošana, starptautiskās aizsardzības pieteikumu iesniedzēju un 
tās saņēmēju pārsūtīšana un cita veida ar humāniem apsvērumiem 

pamatota ad hoc uzņemšana 

1. Ievērojot šīs regulas 3. panta 2. punkta pirmās daļas a) un d) 
apakšpunktā noteikto konkrēto mērķi, ņemot vērā politiskajā dialogā 
panākto rezultātu, kā tas noteikts Regulas (ES) Nr. 514/2014 13. 
pantā, un saskaņā ar šīs regulas 19. pantā noteiktajiem valstu 
programmu mērķiem ar fondu atbalsta jo īpaši tādas darbības, kas sais­
tītas ar jebkura trešās valsts valstspiederīgā, kas tiek pārvietots vai ir 
ticis pārvietots dalībvalstī, pārvietošanu un citām ar humāniem apsvēru­
miem pamatotas uzņemšanas programmām: 

a) valsts pārvietošanas programmu, stratēģiju un citu ar humāniem 
apsvērumiem pamatotu uzņemšanas programmu izveide un izstrāde, 
tostarp vajadzību analīze, rādītāju un izvērtējuma uzlabošana; 

b) atbilstīgas infrastruktūras un pakalpojumu izveide, lai varētu raiti un 
efektīvi īstenot pārvietošanas programmas un pasākumus, kas saistīti 
ar citām ar humāniem apsvērumiem pamatotas uzņemšanas 
programmām, tostarp palīdzību valodas ziņā; 

c) struktūru, sistēmu un personāla mācību izveide, lai rīkotu misijas uz 
trešām valstīm un/vai citām dalībvalstīm, veiktu intervijas un medi­
cīniskās un drošības pārbaudes; 

d) potenciālo pārvietošanas gadījumu un/vai ar humāniem apsvērumiem 
pamatotas cita veida uzņemšanas gadījumu izvērtēšana, ko veic 
dalībvalstu kompetentās iestādes, piemēram, rīkojot misijas uz 
trešām valstīm, intervijas un medicīniskās un drošības pārbaudes; 

e) veselības stāvokļa izvērtējums un ārstēšana pirms aizbraukšanas, 
materiāla palīdzība pirms aizbraukšanas, informatīvi un integrācijas 
pasākumi pirms aizbraukšanas un ceļojuma organizēšana, tostarp 
pavadošā medicīniskā personāla pakalpojumu nodrošināšana; 

f) informācijas un palīdzības sniegšana uzreiz pēc ierašanās vai īsi pēc 
tam, ieskaitot mutiskās tulkošanas pakalpojumus; 

g) darbības, kuru mērķis ir atkalapvienot ģimenes locekļus, kas tiek 
pārvietoti dalībvalstī; 

h) infrastruktūras un pakalpojumu stiprināšana migrācijas un patvēruma 
sniegšanas jomā valstīs, kas ir izraudzītas reģionālo aizsardzības 
programmu īstenošanai; 

i) tādu apstākļu veidošana, kas veicina pārvietoto bēgļu integrāciju, 
neatkarību un pašpaļāvību ilgtermiņā. 

▼B
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2. Ievērojot šīs regulas 3. panta 2. punkta pirmās daļas d) apakšpun­
ktā noteikto konkrēto mērķi, ņemot vērā politiskajā dialogā panākto 
rezultātu, kā tas noteikts Regulas (ES) Nr. 514/2014 13. pantā, un 
saskaņā ar šīs regulas 19. pantā noteiktajiem valstu programmu mērķiem 
ar fondu atbalsta arī darbības attiecībā uz starptautiskās aizsardzības 
pieteikumu iesniedzēju un/vai tās saņēmēju pārsūtīšanu, kuras ir līdzīgas 
šā panta 1. punktā minētajām darbībām, ja tas tiek uzskatīts par nepie­
ciešamu saskaņā ar politikas attīstības tendencēm fonda īstenošanas 
laikposmā vai ja dalībvalsts valsts programmā ir paredzēti šādi notei­
kumi. Šādu pārsūtīšanu ar attiecīgo personu piekrišanu īsteno no tās 
dalībvalsts, kas viņām piešķīrusi starptautisko aizsardzību vai ir atbil­
dīga par viņu pieteikuma izskatīšanu, uz citu ieinteresētu dalībvalsti, kur 
viņām tiks piešķirta līdzvērtīga aizsardzība vai kur tiks izskatīts viņu 
starptautiskās aizsardzības pieteikums. 

III NODAĻA 

TREŠO VALSTU VALSTSPIEDERĪGO INTEGRĀCIJA UN LIKUMĪGA 
MIGRĀCIJA 

8. pants 

Imigrācija un pasākumi pirms aizbraukšanas 

Ievērojot šīs regulas 3. panta 2. punkta pirmās daļas b) apakšpunktā 
noteikto konkrēto mērķi, ņemot vērā politiskajā dialogā panākto rezul­
tātu, kā tas noteikts Regulas (ES) Nr. 514/2014 13. pantā, un saskaņā ar 
šīs regulas 19. pantā noteiktajiem valstu programmu mērķiem ar fondu 
atbalsta darbības, kuras veic trešā valstī un kuras ir vērstas uz trešās 
valsts valstspiederīgajiem, kas ievēro konkrētus valsts tiesību aktos 
noteiktus un – attiecīgos gadījumos – Savienības tiesību aktiem atbil­
stīgus pirmsaizbraukšanas pasākumus un/vai nosacījumus, tostarp tādus, 
kas attiecas uz spēju integrēties dalībvalsts sabiedrībā. Šajā sakarā no 
fonda atbalsta jo īpaši šādas darbības: 

a) informatīvi materiāli un kampaņas izpratnes un kultūru dialoga veici­
nāšanai, tostarp izmantojot lietotājiem ērtu saziņas un informācijas 
tehnoloģiju un tīmekļa vietnes; 

b) prasmju un kvalifikāciju izvērtēšana, kā arī prasmju un kvalifikāciju 
pārredzamības uzlabošana trešā valstī un to savietojamības uzlabo­ 
šana ar dalībvalsts prasmēm un kvalifikācijām; 

c) apmācību rīkošana, lai paaugstinātu piemērotību darba tirgum dalīb­
valstī; 

d) daudzpusīgi pilsoniskās ievirzes kursi un valodu mācīšana; 

e) palīdzības sniegšana saistībā ar pieteikumiem par ģimenes atkalap­
vienošanos Padomes Direktīvas 2003/86/EK ( 1 ) nozīmē. 

9. pants 

Integrācijas pasākumi 

1. Ievērojot šīs regulas 3. panta 2. punkta pirmās daļas b) apakšpun­
ktā noteikto konkrēto mērķi, ņemot vērā politiskajā dialogā panākto 
rezultātu, kā tas noteikts Regulas (ES) Nr. 514/2014 13. pantā, un 
saskaņā ar šīs regulas 19. pantā noteiktajiem valstu programmu mērķiem 
ar fondu atbalsta darbības, kuras veic saistībā ar saskaņotām integrācijas 

▼B 

( 1 ) Padomes Direktīva 2003/86/EK (2003. gada 22. septembris) par tiesībām uz 
ģimenes atkalapvienošanos (OV L 251, 3.10.2003., 12. lpp.).
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stratēģijām, ņemot vērā trešās valsts valstspiederīgo integrācijas vaja­
dzības vietējā un/vai reģionālā līmenī. Šajā sakarā ar fondu jo īpaši 
atbalsta šādas darbības, kas vērstas uz trešās valsts valstspiederīgajiem, 
kuri likumīgi uzturas dalībvalstī vai attiecīgā gadījumā kuri pašlaik 
iegūst likumīgas uzturēšanās tiesības dalībvalstī: 

a) šādu integrācijas stratēģiju izveide un izstrāde, attiecīgā gadījumā 
piedaloties vietējiem vai reģionālajiem dalībniekiem, tostarp vaja­
dzību analīze, integrācijas rādītāju uzlabošana un izvērtējums, tostarp 
kopdarbības izvērtējums, lai apzinātu paraugpraksi; 

b) konsultācijas un palīdzības sniegšana tādās jomās kā mājoklis, iztikas 
līdzekļi, administratīvie un juridiskie padomi, veselības, psiholoģiska 
un sociāla aprūpe, bērnu aprūpe un ģimenes atkalapvienošana; 

c) darbības, ar kurām trešo valstu valstspiederīgos iepazīstina ar uzņē­
mējas valsts sabiedrību, un darbības, kas dod viņiem iespēju tai 
pielāgoties, saņemt informāciju par savām tiesībām un pienākumiem, 
piedalīties pilsoniskajā un kultūras dzīvē un dalīties vērtībās, kas 
nostiprinātas Eiropas Savienības Pamattiesību hartā; 

d) pasākumi, kas vērsti uz izglītību un apmācību, tostarp valodu apmā­
cība un sagatavošanas pasākumi, lai atvieglotu piekļuvi darba tirgum; 

e) darbības nolūkā veicināt pašrealizāciju un dot iespēju trešo valstu 
valstspiederīgajiem nodrošināt pašiem sevi; 

f) darbības, kas veicina jēgpilnus kontaktus un konstruktīvu dialogu 
starp trešo valstu valstspiederīgajiem un uzņēmējas valsts sabiedrību, 
un darbības, lai veicinātu iespējas tikt pieņemtiem uzņēmējas valsts 
sabiedrībā, tostarp iesaistot plašsaziņas līdzekļus; 

g) darbības, kas trešo valstu valstspiederīgo saskarsmē ar valsts un 
privātiem pakalpojumiem veicina gan līdztiesīgu piekļuvi, gan vien­
līdzīgus rezultātus, tostarp šādu pakalpojumu pielāgošana saskarsmei 
ar trešo valstu valstspiederīgajiem; 

h) saņēmēju spēju veidošana, kā tas noteikts Regulas (ES) Nr. 514/2014 
2. panta g) punktā, tostarp apmainoties ar pieredzi un paraugpraksi 
un veidojot kontaktus. 

2. Šā panta 1. punktā minētajās darbībās, kad tas vajadzīgs, ņem vērā 
trešo valstu valstspiederīgo dažādo kategoriju konkrētās vajadzības, 
tostarp starptautiskās aizsardzības saņēmēju, pārvietoto vai pārsūtīto 
personu, un jo īpaši mazāk aizsargāto personu vajadzības. 

3. Šā panta 1. punktā nosauktajās darbībās ar valstu programmām var 
atļaut iekļaut minētajā punktā uzskaitīto personu, kas ietilpst mērķa 
grupā, tuvākos radiniekus, ciktāl tas nepieciešams, lai efektīvi īstenotu 
šādas darbības. 

▼B
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4. Šā panta 1. punktā minēto darbību plānošanas un īstenošanas 
nolūkā Regulas (ES) Nr. 514/2014 12. pantā minētā partnerība ietver 
iestādes, kuras dalībvalstis ir norīkojušas Eiropas Sociālā fonda inter­
venču pārvaldībai. 

10. pants 

Praktiska sadarbība un spēju veidošanas pasākumi 

Ievērojot šīs regulas 3. panta 2. punkta pirmās daļas b) apakšpunktā 
noteikto konkrēto mērķi, ņemot vērā politiskajā dialogā panākto rezul­
tātu, kā tas noteikts Regulas (ES) Nr. 514/2014 13. pantā, un saskaņā ar 
šīs regulas 19. pantā noteiktajiem valstu programmu mērķiem ar fondu 
atbalsta darbības, kas vērstas uz vienu vai vairākiem turpmāk norādīta­
jiem aspektiem: 

a) stratēģiju izstrāde likumīgas migrācijas veicināšanai, lai atvieglotu 
elastīgu uzņemšanas procedūru izstrādi un īstenošanu; 

b) atbalsts sadarbībai starp trešo valstu un dalībvalstu darbā iekārto­ 
šanas aģentūrām, nodarbinātības dienestiem un imigrācijas dienes­
tiem, kā arī atbalsts dalībvalstīm, kad tās īsteno Savienības tiesību 
aktus migrācijas jomā, apspriežu rīkošanai ar attiecīgajām ieinteresē­
tajām personām un ekspertu konsultācijām vai informācijas apmaiņai 
par pieejām, kas vērstas uz konkrētu valstu vai kategoriju trešo 
valstu valstspiederīgajiem, attiecībā uz darba tirgus vajadzībām; 

c) dalībvalstu spēju stiprināšana, lai izstrādātu, īstenotu, uzraudzītu un 
izvērtētu to imigrācijas stratēģijas, politiku un pasākumus dažādos 
līmeņos un pārvaldes struktūrās, jo īpaši to spēju stiprināšana, lai 
vāktu, analizētu un izplatītu detalizētus un sistemātiski apkopotus 
datus un statistiku par migrācijas procedūrām un plūsmām, uzturē­ 
šanās atļaujām un lai izstrādātu uzraudzības instrumentus, izvērtē­ 
šanas shēmas, rādītājus un kritērijus, lai novērtētu šo stratēģiju panā­
kumus; 

d) saņēmēju, kā noteikts Regulas (ES) Nr. 514/2014 2. panta g) punktā, 
un tāda personāla apmācība, kas sniedz publiskus un privātus pakal­
pojumus, tostarp izglītības iestādēs, veicinot pieredzes un paraug­
prakses apmaiņu, sadarbību, sakaru veidošanu un spējas starpkultūru 
jomā, kā arī uzlabojot sniegto pakalpojumu kvalitāti; 

e) ilgtspējīgu organizatorisko struktūru veidošana integrācijas un daudz­
veidības pārvaldīšanai, jo īpaši īstenojot sadarbību starp dažādām 
ieinteresētajām personām, tādējādi radot dažādu valsts pārvaldes 
līmeņu ierēdņiem iespēju ātri iegūt informāciju par pieredzi un 
paraugpraksi citur un, ja iespējams, apvienot resursus starp attiecī­
gajām iestādēm, kā arī starp valstiskām un nevalstiskām struktūrām, 
lai varētu efektīvāk sniegt pakalpojumus trešo valstu valstspiederīga­
jiem, inter alia, izveidojot vienotus kontaktpunktus (piem., koordi­
nētus integrācijas atbalsta centrus); 

▼B
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f) vietējā un reģionālā līmeņa integrācijas stratēģiju pamatā esošā 
savstarpējās saskarsmes dinamiska divvirzienu procesa veicināšana, 
izstrādājot konsultāciju platformas trešo valstu valstspiederīgajiem, 
izvēršot informācijas apmaiņu starp ieinteresētajām personām un 
kultūru un reliģiju dialoga platformas starp trešo valstu valstspiede­
rīgo kopienām, starp šīm kopienām un uzņēmējas valsts sabiedrību, 
un/vai starp šīm kopienām un iestādēm, kas ir politikas veidotājas un 
lēmumu pieņēmējas; 

g) darbības, lai veicinātu un pastiprinātu praktisko sadarbību starp attie­
cīgajām dalībvalstu iestādēm, uzmanību inter alia pievēršot apmaiņai 
ar informāciju, paraugpraksi un stratēģijām un vienotas rīcības 
izstrādei un īstenošanai, tostarp pievēršot uzmanību dalībvalstu 
imigrācijas sistēmu integritātes saglabāšanai. 

IV NODAĻA 

ATGRIEŠANA 

11. pants 

Pasākumi, kas papildina atgriešanas procedūras 

Ievērojot šīs regulas 3. panta 2. punkta pirmās daļas c) apakšpunktā 
noteikto konkrēto mērķi, ņemot vērā politiskajā dialogā panākto rezul­
tātu, kā tas noteikts Regulas (ES) Nr. 514/2014 13. pantā, un saskaņā ar 
šīs regulas 19. pantā noteiktajiem valstu programmu mērķiem attiecībā 
uz pasākumiem, ar ko papildina atgriešanas procedūras, ar fondu 
galveno uzmanību velta vienai vai vairākām šādām trešo valstu valst­
spiederīgo kategorijām: 

a) trešo valstu valstspiederīgie, kuri vēl nav saņēmušas galīgu negatīvu 
lēmumu attiecībā uz viņu lūgumu uzturēties, likumīgi pastāvīgi uztu­
rēties un/vai saņemt starptautisku aizsardzību dalībvalstī kuri var 
izvēlēties izmantot brīvprātīgu atgriešanos; 

b) trešo valstu valstspiederīgie, kuriem ir tiesības dalībvalstī uzturēties, 
likumīgi pastāvīgi uzturēties un/vai saņemt starptautisku aizsardzību 
Direktīvas 2011/95/ES nozīmē vai pagaidu aizsardzību Direktīvas 
2001/55/EK nozīmē, un kuri ir izvēlējušies izmantot brīvprātīgas 
atgriešanās iespēju; 

c) trešo valstu valstspiederīgie, kuri atrodas dalībvalstī un kuri neatbilst 
vai vairs neatbilst dalībvalsts ieceļošanas un/vai uzturēšanās nosacī­
jumiem, tostarp tie trešo valstu valstspiederīgie, kuru izraidīšana ir 
atlikta saskaņā ar Direktīvas 2008/115/EK 9. pantu un 14. panta 1. 
punktu. 

Šajā sakarā ar fondu jo īpaši atbalsta šādas darbības, kas vērstas uz 
pirmajā daļā minētajām personu kategorijām: 

a) alternatīvu pasākumu, kas nav aizturēšana, izstrāde, attīstīšana un 
uzlabošana; 

b) sociālās palīdzības, informācijas vai palīdzības administratīvo un/vai 
juridisko formalitāšu kārtošanā un informācijas vai konsultāciju 
sniegšana; 

c) juridiskas palīdzības un palīdzības valodas ziņā sniegšana; 

d) konkrēta palīdzība mazāk aizsargātām personām; 

▼B
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e) neatkarīgu un efektīvu piespiedu atgriešanas kontroles sistēmu 
izveide un uzlabošana saskaņā ar Direktīvas 2008/115/EK 8. panta 
6. punktu; 

f) izmitināšanas, uzņemšanas vai aizturēšanas infrastruktūras izveide, 
uzturēšana un uzlabošana un pakalpojumu un apstākļu uzlabošana; 

g) administratīvu struktūru un sistēmu, tostarp IT rīku, izveide; 

h) personāla apmācība, lai nodrošinātu raitas un efektīvas atgriešanas 
procedūras, tostarp to pārvaldība un īstenošana. 

12. pants 

Atgriešanas pasākumi 

Ievērojot šīs regulas 3. panta 2. punkta pirmās daļas c) apakšpunktā 
noteikto konkrēto mērķi, ņemot vērā politiskajā dialogā panākto rezul­
tātu, kā tas noteikts Regulas (ES) Nr. 514/2014 13. pantā, un saskaņā ar 
šīs regulas19. pantā noteiktajiem valstu programmu mērķiem attiecībā 
uz atgriešanas pasākumiem ar fondu atbalsta darbības, kas vērstas uz šīs 
regulas 11. pantā minētajām personām. Šajā sakarā no fonda atbalsta jo 
īpaši šādas darbības: 

a) pasākumi, kas nepieciešami, lai sagatavotu atgriešanas darbības, 
piemēram, pasākumi, kuru rezultātā tiek identificēti trešo valstu 
valstspiederīgie, izsniegti ceļošanas dokumenti un meklēti ģimenes 
locekļi; 

b) sadarbība ar trešo valstu konsulārajām iestādēm un imigrācijas 
dienestiem nolūkā iegūt ceļošanas dokumentus, atvieglot repatriāciju 
un nodrošināt atpakaļuzņemšanu; 

c) atbalstītas brīvprātīgas atgriešanās pasākumi, tostarp medicīniska iz­
meklēšana un palīdzība, ceļojuma organizēšana, finansiāli līdzekļi, 
konsultācijas un palīdzība pirms un pēc atgriešanas; 

d) izraidīšanas darbības, tostarp saistīti pasākumi, saskaņā ar Savienības 
tiesību aktos noteiktajiem standartiem, izņemot piespiedu līdzekļu 
izmantošanu; 

e) pasākumi, kas vajadzīgi, lai uzsāktu reintegrācijas procesu atgrie­
zušos personu personīgās attīstības nolūkā, piemēram, finansiālie 
stimuli, mācības, palīdzība darbā iekārtošanās un nodarbinātības 
jautājumos un atbalsts saimnieciskās darbības uzsākšanai; 

f) telpas un pakalpojumi trešās valstīs, ar ko pēc ierašanās nodrošina 
pienācīgu pagaidu izmitināšanu un uzņemšanu; 

g) konkrēts atbalsts mazāk aizsargātām personām. 

13. pants 

Praktiska sadarbība un spēju veidošanas pasākumi 

Ievērojot šīs regulas 3. panta 2. punkta pirmās daļas c) apakšpunktā 
noteikto konkrēto mērķi, ņemot vērā politiskajā dialogā panākto rezul­
tātu, kā tas noteikts Regulas (ES) Nr. 514/2014 13. pantā, un saskaņā ar 
šīs regulas 19. pantā noteiktajiem valstu programmu mērķiem attiecībā 
uz praktisko sadarbību un spēju veidošanas pasākumiem ar fondu jo 
īpaši atbalsta šādas darbības: 

▼B
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a) darbības, lai veicinātu, izveidotu un stiprinātu operatīvo sadarbību un 
informācijas apmaiņu starp dalībvalstu atgriešanas dienestiem un 
citām dalībvalstu iestādēm, kas nodarbojas ar atgriešanas jautāju­
miem, tostarp darbības attiecībā uz sadarbību ar trešo valstu konsu­
lārajām iestādēm un imigrācijas dienestiem un kopīgas atgriešanas 
darbības; 

b) darbības, lai atbalstītu sadarbību starp trešām valstīm un dalībvalstu 
atgriešanas dienestiem, tostarp pasākumi nolūkā stiprināt trešo valstu 
spējas veikt atpakaļuzņemšanas un reintegrācijas pasākumus, jo īpaši 
atpakaļuzņemšanas nolīgumu satvarā; 

c) darbības, ar kurām stiprina spēju attīstīt efektīvu un ilgtspējīgu 
atgriešanas politiku, jo īpaši dalībvalstu starpā veicot informācijas 
apmaiņu par situāciju atgriešanās valstīs un paraugpraksi, daloties 
pieredzē un apvienojot resursus; 

d) darbības, ar kurām stiprina spēju vākt, analizēt un izplatīt detalizētus 
un sistemātiski apkopotus datus un statistiku par atgriešanas proce­
dūrām un pasākumiem, uzņemšanas un aizturēšanas spējām, 
piespiedu atgriešanu un brīvprātīgu atgriešanos, uzraudzību un rein­
tegrāciju; 

e) darbības, kas tieši veicina atgriešanas politikas izvērtēšanu, 
piemēram, valstu ietekmes izvērtējumi, mērķgrupu aptaujas, rādītāju 
un kritēriju izstrāde; 

f) informācijas pasākumi un kampaņas trešās valstīs, kuru mērķis ir 
veicināt izpratni par piemērotām un likumīgām imigrācijas iespējām 
un par nelikumīgas imigrācijas riskiem. 

V NODAĻA 

FINANŠU UN ĪSTENOŠANAS SISTĒMA 

14. pants 

Kopējie resursi un īstenošana 

1. Kopējie resursi šīs regulas īstenošanai ir EUR 3 137 miljoni 
pašreizējās cenās. 

2. Eiropas Parlaments un Padome gada apropriācijas fonda vaja­
dzībām apstiprina saskaņā ar daudzgadu finanšu shēmu. 

3. Kopējos resursus īsteno, izmantojot šādus pasākumus: 

a) valstu programmas saskaņā ar 19. pantu; 

b) Savienības darbības saskaņā ar 20. pantu; 

c) ārkārtas palīdzību saskaņā ar 21. pantu; 

d) Eiropas Migrācijas tīkla darbības saskaņā ar 22. pantu; 

e) tehnisko palīdzību saskaņā ar 23. pantu. 

▼B
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4. Budžeta līdzekļus, ko saskaņā ar šo regulu piešķir šīs regulas 20. 
pantā minētajām Savienības darbībām, šīs regulas 21. pantā minētajai 
ārkārtas palīdzībai, šīs regulas 22. pantā minētajam Eiropas Migrācijas 
tīklam un šīs regulas 23. pantā minētajai tehniskajai palīdzībai, īsteno ar 
tiešo pārvaldību saskaņā ar Regulas (ES, Euratom) Nr. 966/2012 58. 
panta 1. punkta a) apakšpunktu, un attiecīgā gadījumā – ar netiešo 
pārvaldību saskaņā ar Regulas (ES, Euratom) Nr. 966/2012 58. panta 
1. punkta c) apakšpunktu. Budžeta līdzekļus, ko piešķir šīs regulas 19. 
pantā minētajām valstu programmām, īsteno ar dalīto pārvaldību 
saskaņā ar Regulas (ES, Euratom) Nr. 966/2012 58. panta 1. punkta 
b) apakšpunktu. 

5. Komisija joprojām ir atbildīga par Savienības budžeta izpildi 
saskaņā ar LESD 317. pantu un informē Eiropas Parlamentu un Padomi 
par darbībām, ko veikuši subjekti, kas nav dalībvalstis. 

6. Neskarot Eiropas Parlamenta un Padomes prerogatīvas, galvenās 
atsauces finansējumu indikatīvi izmanto šādi: 

a) EUR 2 752 miljonus dalībvalstu valsts programmām; 

b) EUR 385 miljonus Savienības darbībām, ārkārtas palīdzībai, Eiropas 
Migrācijas tīklam un Komisijas tehniskajai palīdzībai, no kuriem 
vismaz 30 % izmanto Savienības darbībām un Eiropas Migrācijas 
tīklam. 

15. pants 

Resursi atbilstīgām darbībām dalībvalstīs 

1. Summu – EUR 2 752 miljoni – indikatīvi sadala starp dalībvalstīm 
šādi: 

a) EUR 2 392 miljonus sadala, kā norādīts I pielikumā. No šiem resur­
siem dalībvalstis vismaz 20 % piešķir 3. panta 2. punkta pirmās 
daļas a) apakšpunktā minētajam konkrētajam mērķim un vismaz 
20 % – 3. panta 2. punkta pirmās daļas b) apakšpunktā minētajam 
konkrētajam mērķim. Dalībvalstis minēto minimālo procentuālo 
apjomu drīkst neievērot tikai tad, ja valsts programmā ir iekļauts 
detalizēts paskaidrojums par to, kāpēc resursu piešķīrums, kas ir 
mazāks par minēto apjomu, neapdraud mērķa sasniegšanu. Kas 
attiecas uz 3. panta 2. punkta pirmās daļas a) apakšpunktā minēto 
konkrēto mērķi, dalībvalstu, kuras saskaras ar strukturāliem trūku­
miem izmitināšanas, infrastruktūras un pakalpojumu jomā, piešķirto 
līdzekļu apjoms nav mazāks par šajā regulā noteikto minimālo 
procentuālo apjomu; 

b) EUR 360 miljonus sadala, pamatojoties uz sadales mehānismu 
konkrētām darbībām, kā minēts 16. pantā, Savienības Pārvietošanas 
programmai, kā minēts 17. pantā, un starptautiskās aizsardzības saņē­
mēju pārsūtīšanai no vienas dalībvalsts uz citu, kā minēts 18. pantā. 

2. Ar 1. punkta b) apakšpunktā minēto summu sniedz atbalstu: 

a) konkrētām darbībām, kas uzskaitītas II pielikumā; 

▼B
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b) Savienības Pārvietošanas programmai saskaņā ar 17. pantu un/vai 
starptautiskās aizsardzības saņēmēju pārsūtīšanai no vienas dalīb­
valsts uz citu saskaņā ar 18. pantu. 

3. Ja veidojas saskaņā ar šā panta 1. punkta b) apakšpunktu piešķirto 
līdzekļu pārpalikums vai ir pieejami citi līdzekļi, tos piešķirs Regulas 
(ES) Nr. 514/2014 15. pantā noteiktās starpposma pārskatīšanas satvarā 
proporcionāli valstu programmām paredzētajām pamatsummām, kas 
noteiktas šīs regulas I pielikumā. 

16. pants 

Resursi konkrētām darbībām 

1. Dalībvalstīm var piešķirt papildu summu, kā minēts 15. panta 2. 
punkta a) apakšpunktā, ar noteikumu, ka tā kā tāda ir paredzēta 
programmā, un to izmanto to konkrēto darbību īstenošanai, kas ir 
uzskaitītas II pielikumā. 

2. Lai ņemtu vērā jaunās politikas attīstības tendences, Komisija tiek 
pilnvarota pieņemt deleģētus aktus saskaņā ar šīs regulas 26. pantu, lai 
saistībā ar Regulas (ES) Nr. 514/2014 15. pantā minēto starpposma 
pārskatīšanu pārskatītu II pielikumu. Pamatojoties uz konkrēto darbību 
pārskatīto sarakstu, dalībvalstis var saņemt papildu summu, kā noteikts 
šā panta 1. punktā, ja ir pieejami resursi. 

3. Šā panta 1. un 2. punktā minētās papildu summas dalībvalstīm 
piešķir ar individuāliem finansēšanas lēmumiem, ar kuriem saistībā ar 
starpposma pārskatīšanu apstiprina vai pārskata to valsts programmas 
saskaņā ar procedūru, kas noteikta Regulas (ES) Nr. 514/2014 14. un 
15. pantā. Minētās summas izmanto vienīgi to konkrēto darbību īsteno­ 
šanai, kas ir uzskaitītas šīs regulas II pielikumā. 

17. pants 

Resursi Savienības Pārvietošanas programmai 

1. Papildus piešķīrumiem, kas tām aprēķināti saskaņā ar 15. panta 1. 
punkta a) apakšpunktu, dalībvalstis ik pēc diviem gadiem saņem papildu 
summu, kā noteikts 15. panta 2. punkta b) apakšpunktā, pamatojoties uz 
vienreizēju maksājumu EUR 6 000 apmērā par katru pārvietoto personu. 

2. Šā panta 1. punktā minēto vienreizējā maksājuma summu palielina 
līdz EUR 10 000 par katru personu, kas pārvietota saskaņā ar Savienības 
kopīgajām prioritātēm pārvietošanas jomā, kuras noteiktas saskaņā ar 3. 
punktu un uzskaitītas III pielikumā, un par katru mazāk aizsargātu 
personu, kā tas noteikts 5. punktā. 

3. Savienības kopīgās pārvietošanas prioritātes ir balstītas uz šādām 
vispārējām personu kategorijām: 

a) personas no valsts vai reģiona, kas izraudzīts reģionālās aizsardzības 
programmas īstenošanai; 

b) personas no valsts vai reģiona, kas noteikts UNHCR pārvietošanas 
prognozēs un kur Savienības kopīgai rīcībai būtu ievērojama ietekme 
uz aizsardzības vajadzību risināšanu; 

▼B
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c) personas, kuras pieder kādai konkrētai kategorijai, kas atbilst 
UNHCR pārvietošanas kritērijiem. 

4. Komisija tiek pilnvarota pieņemt deleģētus aktus saskaņā ar 26. 
pantu, lai grozītu III pielikumu, pamatojoties uz šā panta 3. punktā 
iekļautajām vispārējām kategorijām, ja grozīšanai ir precīzs pamatojums 
vai ņemot vērā UNHCR jebkādus ieteikumus. 

5. Tiesības saņemt 2. punktā noteikto vienreizējo maksājumu ir arī 
par šādām mazāk aizsargātu personu grupām: 

a) riskam pakļautas sievietes un bērni; 

b) nepilngadīgie bez pavadības; 

c) personas ar medicīniskām vajadzībām, kuras var nodrošināt vienīgi 
ar pārvietošanu, 

d) personas, kurām nepieciešama ārkārtas pārvietošana vai steidzama 
pārvietošana juridiskas vai fiziskas aizsardzības dēļ, tostarp vardar­
bības vai spīdzināšanas upuri. 

6. Ja dalībvalsts pārvieto personu, kas pieder vairāk nekā vienai no 1. 
un 2. punktā minētajām kategorijām, tā vienreizējo maksājumu par šo 
personu saņem tikai vienreiz. 

7. Vajadzības gadījumā dalībvalstis arī var būt tiesīgas saņemt vien­
reizējos maksājumus attiecībā uz 1., 3. un 5. punktā minēto personu 
ģimenes locekļiem ar noteikumu, ka minētie ģimenes locekļi ir pārvie­
toti saskaņā ar šo regulu. 

8. Komisija, izmantojot īstenošanas aktus, nosaka laika grafiku un 
citus īstenošanas nosacījumus, kas saistīti ar resursu piešķiršanas mehā­
nismu Savienības Pārvietošanas programmai. Minētos īstenošanas aktus 
pieņem saskaņā ar 27. panta 2. punktā minēto konsultēšanās procedūru. 

9. Šā panta 1. un 2. punktā minētās papildu summas dalībvalstīm 
piešķir ik pēc diviem gadiem, pirmo reizi ar individuāliem finansēšanas 
lēmumiem, ar ko apstiprina to valsts programmu saskaņā ar procedūru, 
kas noteikta Regulas (ES) Nr. 514/2014 14. pantā, un vēlāk ar finansē­ 
šanas lēmumu, ko pievieno pielikumā lēmumiem, ar ko apstiprina to 
valsts programmu. Minētās summas nepārceļ uz citām darbībām, kas 
ietvertas valsts programmā. 

10. Lai efektīvi sasniegtu Savienības Pārvietošanas programmas 
mērķus, Komisija pieejamo resursu satvarā tiek pilnvarota pieņemt dele­ 
ģētos aktus saskaņā ar 26. pantu ar mērķi, ja tas tiek uzskatīts par 
nepieciešamu, pielāgot šā panta 1. un 2. punktā minētos vienreizējos 
maksājumus, jo īpaši ņemot vērā pašreizējo inflācijas līmeni, būtiskas 
attīstības tendences pārvietošanas jomā, kā arī faktorus, ar kuriem var 
optimizēt finansiālā stimula izmantošanu, ko sniedz vienreizējie maksā­
jumi. 

▼B
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18. pants 

▼M1 
Resursi starptautiskās aizsardzības pieteikuma iesniedzēju vai 

starptautiskās aizsardzības saņēmēju pārsūtīšanai 

▼B 
1. Lai ievērotu solidaritātes un atbildības taisnīga sadalījuma prin­
cipus un ņemot vērā Savienības politikas attīstību fonda īstenošanas 
laikposmā, dalībvalstis papildus piešķīrumiem, kas tām aprēķināti 
saskaņā ar 15. panta 1. punkta a) apakšpunktu, saņem papildu 
summu, kā noteikts 15. panta 2. punkta b) apakšpunktā, pamatojoties 
uz vienreizēju maksājumu EUR 6 000 apmērā par katru ►M1 starp­
tautiskās aizsardzības pieteikuma iesniedzēju vai starptautiskās aizsar­
dzības saņēmēju ◄, kas pārsūtīts no citas dalībvalsts. 

2. Vajadzības gadījumā dalībvalstis var būt tiesīgas saņemt vienrei­
zējos maksājumus arī attiecībā uz 1. punktā minēto personu ģimenes 
locekļiem ar noteikumu, ka minētie ģimenes locekļi ir pārsūtīti saskaņā 
ar šo regulu. 

▼M1 
3. Šā panta 1. punktā minētās papildu summas dalībvalstīm pirmo 
reizi piešķir ar individuāliem finansēšanas lēmumiem, ar ko apstiprina to 
valsts programmu saskaņā ar procedūru, kas noteikta Regulas (ES) 
Nr. 514/2014 14. pantā, un vēlāk ar finansēšanas lēmumu, ko pievieno 
pielikumā lēmumam, ar ko apstiprina to valsts programmu. Atkārtota 
minēto summu atvēlēšana tai pašai darbībai, kas ietverta valsts 
programmā, vai minēto summu pārvietošana uz citām darbībām, kuras 
ietvertas valsts programmā, ir iespējama, to pienācīgi pamatojot attie­
cīgās valsts programmas pārskatīšanas ietvaros. Summu drīkst atkārtoti 
atvēlēt vai pārvietot tikai vienreiz. Komisija, pārskatot valsts 
programmu, apstiprina atkārtoto atvēlēšanu vai pārvietošanu. 

Attiecībā uz summām, kas izriet no pagaidu pasākumiem, kuri noteikti 
ar Padomes Lēmumiem (ES) 2015/1523 ( 1 ) un (ES) 2015/1691 ( 2 ), 
nolūkā palielināt solidaritāti un saskaņā ar LESD 80. pantu dalībvalstis 
vismaz 20 % no šīm summām piešķir darbībām, kas ietvertas valstu 
programmās starptautiskās aizsardzības pieteikuma iesniedzēju vai starp­
tautiskās aizsardzības saņēmēju pārsūtīšanai, pārmitināšanai vai cita 
veida ad hoc humanitārajai uzņemšanai, kā arī sagatavošanas pasāku­
miem starptautiskās aizsardzības pieteikuma iesniedzēju pārsūtīšanai pēc 
viņu ierašanās Savienībā, tostarp pa jūras ceļu, vai starptautiskās aizsar­
dzības saņēmēju pārsūtīšanai. Šādi pasākumi neietver nekādus tādus 
pasākumus, kas saistīti ar aizturēšanu. Ja līdzekļu apmērs, ko dalībvalsts 
atvēl atkārtoti vai pārvieto, ir zemāks par šo minimālo procentuālo 
apjomu, starpību starp atkārtoti atvēlēto vai pārvietoto summu un mini­
mālo procentuālo apjomu nevar pārvietot uz citām darbībām valsts 
programmā. 

3.a Regulas (ES) Nr. 514/2014 50. panta 1. punkta īstenošanas 
nolūkā gadījumos, kad summas, kas izriet no pagaidu pasākumiem, 
kuri noteikti ar Lēmumiem (ES) 2015/1523 un (ES) 2015/1601, saskaņā 
ar šā panta 3. punktu tiek atkārtoti atvēlētas tai pašai darbībai, kas 

▼B 

( 1 ) Padomes Lēmums (ES) 2015/1523 (2015. gada 14. septembris), ar ko nosaka 
pagaidu pasākumus starptautiskās aizsardzības jomā Itālijas un Grieķijas labā 
(OV L 239, 15.9.2015., 146. lpp.). 

( 2 ) Padomes Lēmums (ES) 2015/1691 (2015. gada 22. septembris), ar ko nosaka 
pagaidu pasākumus starptautiskās aizsardzības jomā Itālijas un Grieķijas labā 
(OV L 248, 24.9.2015., 80. lpp.).
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ietverta valsts programmā, vai pārvietotas uz citām darbībām, kuras 
ietvertas valsts programmā, attiecīgās summas uzskata par atvēlētām 
tajā gadā, kurā ir veikta valsts programmas pārskatīšana, ar ko apstiprina 
attiecīgo atkārtoto atvēlēšanu vai pārvietošanu. 

3.b Atkāpjoties no Regulas (ES) Nr. 514/2014 50. panta 1. punkta, 
termiņu, kādā atceļ saistības par šā panta 3.a punktā minētajām 
summām, pagarina par sešiem mēnešiem. 

3.c Komisija katru gadu iesniedz ziņojumu Eiropas Parlamentam un 
Padomei par šā panta piemērošanu. 

4. Lai efektīvi sasniegtu tādus mērķus kā solidaritāte un atbildības 
taisnīgs sadalījums starp dalībvalstīm, kā minēts LESD 80. pantā, un 
pieejamo resursu satvarā Komisija tiek pilnvarota pieņemt deleģētos 
aktus saskaņā ar šīs regulas 26. pantu ar mērķi pielāgot šā panta 
1. punktā minēto vienreizējo maksājumu, jo īpaši ņemot vērā pašreizējo 
inflācijas līmeni, būtiskas attīstības tendences starptautiskās aizsardzības 
pieteikuma iesniedzēju un starptautiskās aizsardzības saņēmēju pārsūtī­ 
šanā no vienas dalībvalsts uz citu un pārmitināšanas un cita veida ad 
hoc humanitārās uzņemšanas jomā, kā arī faktorus, ar kuriem var opti­
mizēt finansiālā stimula izmantošanu, ko sniedz vienreizējie maksājumi. 

▼B 

19. pants 

Valsts programmas 

1. Saskaņā ar valsts programmām, kas jāizskata un jāapstiprina atbil­
stīgi Regulas (ES) Nr. 514/2014 14. pantam, dalībvalstis saskaņā ar šīs 
regulas 3. pantā noteiktajiem mērķiem, un ņemot vērā Regulas (ES) Nr. 
514/2014 13. pantā minētā politiskā dialoga rezultātus, izvirza jo īpaši 
šādus mērķus: 

a) stiprināt kopējās Eiropas patvēruma sistēmas izveidošanu, nodrošinot 
Savienības patvēruma jomas acquis efektīvu un vienādu piemērošanu 
un Regulas (ES) Nr. 604/2013 pienācīgu darbību. Šādās darbībās var 
tik iekļauta arī Savienības Pārvietošanas programmas izveide un attī­
stība; 

b) tādu integrācijas stratēģiju izveide un izstrāde, kas aptver dažādus 
divvirzienu dinamiskā procesa aspektus un kas attiecīgā gadījumā 
īstenojamas valsts/vietējā/reģionālā līmenī, ņemot vērā trešo valstu 
valstspiederīgo integrācijas vajadzības vietējā/reģionālā līmenī, 
pievēršoties dažādu migrantu kategoriju konkrētām vajadzībām un 
izstrādājot efektīvas partnerības starp attiecīgajām ieinteresētajām 
personām; 

c) tādas atgriešanas programmas izstrāde, kas ietver atbalstītas brīvprā­
tīgas atgriešanās komponentu un vajadzības gadījumā reintegrācijas 
komponentu. 

2. Dalībvalstis nodrošina, ka visas darbības, kas saņem atbalstu no 
fonda, īsteno, pilnībā ievērojot pamattiesības un cilvēka cieņu. Jo īpaši, 
īstenojot šādas darbības, pilnībā ievēro tiesības un principus, kas noteikti 
Eiropas Savienības Pamattiesību hartā. 

▼M1
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3. Ievērojot prasību nodrošināt minēto mērķu izpildi un ņemot vērā 
dalībvalstu individuālos apstākļus, tās cenšas panākt resursu taisnīgu un 
pārredzamu sadalījumu 3. panta 2. punktā noteiktajiem konkrētajiem 
mērķiem. 

20. pants 

Savienības darbības 

1. Pēc Komisijas ierosmes fondu var izmantot, lai finansētu starp­
valstu darbības vai darbības, kas ir īpaši Savienības interesēs (“Savie­
nības darbības”), attiecībā uz 3. pantā minētajiem vispārīgajiem un 
konkrētajiem mērķiem. 

2. Lai Savienības darbības būtu tiesīgas saņemt finansējumu, tās jo 
īpaši atbalsta: 

a) Savienības sadarbības veicināšanu, īstenojot Savienības tiesības un 
apmainoties ar paraugpraksi patvēruma jomā, sevišķi par pārvieto­ 
šanu un starptautiskās aizsardzības pieteikumu iesniedzēju un/vai tās 
saņēmēju pārsūtīšanu no vienas dalībvalsts uz citu, tostarp ar 
kontaktu veidošanu un informācijas apmaiņu, likumīgu migrāciju, 
trešo valstu valstspiederīgo integrāciju, tostarp ierašanās atbalstu un 
koordinēšanas pasākumus, lai veicinātu pārvietošanu vietējās 
kopienās, kas uzņems pārvietotos bēgļus, un atgriešanu; 

b) starpvalstu sadarbības tīklu un izmēģinājuma projektu, tostarp inova­
tīvu projektu, izveidi, balstoties uz starpvalstu partnerībām, kas izvei­
dotas starp divās vai vairākās dalībvalstīs izvietotām struktūrām un 
kas paredzētas, lai veicinātu inovāciju un atvieglinātu pieredzes un 
paraugprakses apmaiņu; 

c) pētījumus un izpēti par iespējamiem jauniem Savienības sadarbības 
veidiem patvēruma, imigrācijas, integrācijas un atgriešanas jomā un 
attiecīgiem Savienības tiesību aktiem, informācijas par paraugpraksi 
izplatīšanu un apmaiņu un visiem citiem patvēruma, imigrācijas, 
integrācijas un atgriešanas politikas aspektiem, tostarp vienoto saziņu 
par Savienības politiskajām prioritātēm; 

d) kopēju statistikas instrumentu, metožu un rādītāju izstrādi un piemē­
rošanu dalībvalstīs, lai izvērtētu politikas attīstību patvēruma, liku­
mīgas migrācijas un integrācijas un atgriešanas jomā; 

e) sagatavošanās, uzraudzības, administratīvo un tehnisko atbalstu un 
izvērtēšanas mehānismu izstrādi, kas nepieciešami, lai īstenotu poli­
tiku patvēruma un imigrācijas jomā; 

f) sadarbību ar trešām valstīm, pamatojoties uz Savienības vispārējo 
pieeju migrācijai un mobilitātei, jo īpaši atpakaļuzņemšanas nolī­
gumu, mobilitātes partnerību un reģionālo aizsardzības programmu 
īstenošanā; 

g) informācijas pasākumus un kampaņas trešās valstīs, kuru mērķis ir 
veicināt izpratni par piemērotām un likumīgām imigrācijas iespējām 
un par nelikumīgas imigrācijas riskiem. 

3. Savienības darbības īsteno saskaņā ar Regulas (ES) Nr. 514/2014 
6. pantu. 

▼B
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4. Komisija nodrošina resursu taisnīgu un pārredzamu sadalījumu 3. 
panta 2. punktā noteiktajiem mērķiem. 

21. pants 

Ārkārtas palīdzība 

1. Fonds sniedz finansiālu palīdzību, lai risinātu steidzamas un 
konkrētas vajadzības ārkārtas situācijas gadījumā, kā noteikts 2. panta 
k) punktā. Saskaņā ar šo pantu trešās valstīs īstenoti pasākumi ir saska­
nīgi ar Savienības humānās palīdzības politiku un attiecīgā gadījumā to 
papildinoši, un tajos ievēro humānisma principus, kas noteikti Konsensā 
par humāno palīdzību. 

2. Ārkārtas palīdzību īsteno saskaņā ar Regulas (ES) Nr. 514/2014 6. 
un 7. pantu. 

22. pants 

Eiropas Migrācijas tīkls 

1. Fonds sniedz atbalstu Eiropas Migrācijas tīklam un nodrošina 
finanšu līdzekļus, kas nepieciešami tā pasākumiem un turpmākai attīs­
tībai. 

2. Summu, ko fonda gada apropriācijās paredz Eiropas Migrācijas 
tīklam, un darba programmu, kurā nosaka tā darbību prioritātes, pieņem 
Komisija pēc apstiprināšanas vadības padomē saskaņā ar procedūru, kas 
minēta Lēmuma 2008/381/EK 4. panta 5) punkta a) apakšpunktā. Komi­
sijas lēmums ir finansēšanas lēmums saskaņā ar Regulas (ES, Euratom) 
Nr. 966/2012 84. pantu. 

3. Finansiālā palīdzība, ko sniedz Eiropas Migrācijas tīkla darbībām, 
izpaužas attiecīgi kā dotācijas valstu kontaktpunktiem, kas minēti 
Lēmuma 2008/381/EK 3. pantā, un attiecīgā gadījumā publiskā iepir­
kuma līgumi saskaņā ar Regulu (ES, Euratom) Nr. 966/2012. Ar palī­
dzību nodrošina atbilstīgu un savlaicīgu finansiālu atbalstu minētajiem 
valstu kontaktpunktiem. Izdevumi, kas radušies, darbības īstenojot minē­
tajiem valstu kontaktpunktiem, kam 2014. gadā piešķirts atbalsts ar 
dotācijām, var būt attiecināmi no 2014. gada 1. janvāra. 

4. Lēmumu 2008/381/EK groza šādi: 

a) lēmuma 4. panta 5. punkta a) apakšpunktu aizstāj ar šādu: 

“a) pamatojoties uz priekšsēdētāja izstrādātu projektu, sagatavo un 
apstiprina darbības programmas projektu, jo īpaši attiecībā uz 
mērķiem un tematiskām prioritātēm, un indikatīvas budžeta 
summas katram valsts kontaktpunktam, lai nodrošinātu EMT 
pienācīgu darbību;”; 

b) lēmuma 6. pantu groza šādi: 

i) panta 4. punktu aizstāj ar šādu: 

“4. Komisija pārrauga darbības programmas izpildi un regulāri 
ziņo vadības padomei par tās izpildi un EMT attīstību.”; 
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ii) panta 5. līdz 8. punktu svītro; 

c) lēmuma 11. pantu svītro; 

d) lēmuma 12. pantu svītro. 

23. pants 

Tehniskā palīdzība 

1. Pēc Komisijas ierosmes un/vai tās vārdā līdz EUR 2,5 miljoniem 
no fonda līdzekļiem katru gadu izmanto tehniskai palīdzībai saskaņā ar 
Regulas (ES) Nr. 514/2014 9. pantu. 

2. Pēc dalībvalsts ierosmes no fonda var finansēt tehniskās palīdzības 
darbības saskaņā ar Regulas (ES) Nr. 514/2014 20. pantu. Tehniskajai 
palīdzībai atvēlētā summa laikposmam no 2014. gada līdz 2020. gadam 
nevar pārsniegt 5,5 % no dalībvalstij piešķirtās kopējās summas plus 
EUR 1 000 000. 

24. pants 

Koordinācija 

Komisija un dalībvalsts, attiecīgos gadījumos kopā ar Eiropas Ārējās 
darbības dienestu, nodrošina, lai darbības trešās valstīs un saistībā ar 
tām tiktu pieņemtas, nodrošinot sinerģiju un saskaņotību ar citām ārpus 
Savienības veiktām darbībām, kuru atbalstam izmanto Savienības instru­
mentus. Tie jo īpaši nodrošina, lai minētās darbības: 

a) būtu saskaņotas ar Savienības ārējo politiku, ievērotu attīstības poli­
tikas saskaņotības principu un atbilstu attiecīgā reģiona vai valsts 
stratēģiskajiem plānošanas dokumentiem; 

b) būtu vērstas uz pasākumiem, kas nav orientēti uz attīstību; 

c) kalpotu Savienības iekšpolitikas interesēm un atbilstu darbībām, 
kuras īsteno Savienībā. 

VI NODAĻA 

NOBEIGUMA NOTEIKUMI 

25. pants 

Konkrēti noteikumi attiecībā uz vienreizējiem maksājumiem 
saistībā ar ►M1 starptautiskās aizsardzības pieteikuma 
iesniedzēju vai starptautiskās aizsardzības saņēmēju ◄ 

pārvietošanu un pārsūtīšanu no vienas dalībvalsts uz citu 

Atkāpjoties no noteikumiem par izdevumu atbilstību, kas paredzēti 
Regulas (ES) Nr. 514/2014 18. pantā, jo īpaši attiecībā uz vienreizējiem 
maksājumiem un vienotām likmēm, dalībvalstīm saistībā ar ►M1 starp­
tautiskās aizsardzības pieteikuma iesniedzēju vai starptautiskās aizsar­
dzības saņēmēju ◄ pārvietošanu un/vai pārsūtīšanu no vienas dalībvalsts 
uz citu saskaņā ar šo regulu piešķirtie vienreizējie maksājumi tiek: 

a) atbrīvoti no prasības, ka tiem jābūt balstītiem uz statistiskiem vai 
vēsturiskiem datiem; un 

b) piešķirti, ar noteikumu, ka persona, attiecībā uz kuru vienreizējais 
maksājums ir piešķirts, ir faktiski pārvietota un/vai pārsūtīta saskaņā 
ar šo regulu. 

▼B
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26. pants 

Deleģēšanas īstenošana 

1. Pilnvaras pieņemt deleģētos aktus Komisijai piešķir, ievērojot šajā 
pantā izklāstītos nosacījumus. 

2. 16. panta 2. punktā, 17. panta 4. un 10. punktā un 18. panta 4. 
punktā minētās deleģēšanas pilnvaras Komisijai piešķir uz 7 gadu laik­
posmu no 2014. gada 21. maija. Komisija sagatavo ziņojumu par piln­
varu deleģēšanu vēlākais deviņus mēnešus pirms septiņu gadu laik­
posma beigām. Pilnvaru deleģēšana tiek automātiski pagarināta uz trīs 
gadiem, ja vien Eiropas Parlaments vai Padome neiebilst pret šādu 
pagarinājumu vēlākais trīs mēnešus pirms septiņu gadu laikposma 
beigām. 

3. Eiropas Parlaments vai Padome jebkurā laikā var atsaukt 16. panta 
2. punktā, 17. panta 4. un 10. punktā un 18. panta 4. punktā minēto 
pilnvaru deleģēšanu. Ar lēmumu par atsaukšanu izbeidz tajā norādīto 
pilnvaru deleģēšanu. Lēmums stājas spēkā nākamajā dienā pēc tā publi­
cēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī vai vēlākā dienā, kas 
tajā norādīta. Tas neskar jau spēkā esošos deleģētos aktus. 

4. Tiklīdz tā pieņem deleģētu aktu, Komisija par to paziņo vienlaikus 
Eiropas Parlamentam un Padomei. 

5. Saskaņā ar 16. panta 2. punktu, 17. panta 4. un 10. punktu un 18. 
panta 4. punktu pieņemts deleģētais akts stājas spēkā tikai tad, ja divos 
mēnešos no dienas, kad minētais akts paziņots Eiropas Parlamentam un 
Padomei, ne Eiropas Parlaments, ne Padome nav izteikuši iebildumus, 
vai ja pirms minētā laikposma beigām gan Eiropas Parlaments, gan 
Padome ir informējuši Komisiju par savu nodomu neizteikt iebildumus. 
Pēc Eiropas Parlamenta vai Padomes iniciatīvas šo laikposmu pagarina 
par diviem mēnešiem. 

27. pants 

Komiteju procedūra 

1. Komisijai palīdz Patvēruma migrācijas un integrācijas fonda un 
Iekšējās drošības fonda komiteja, kas izveidota ar Regulas (ES) Nr. 
514/2014 59. panta 1. punktu. 

2. Ja ir atsauce uz šo punktu, piemēro Regulas (ES) Nr. 182/2011 4. 
pantu. 

28. pants 

Pārskatīšana 

Pamatojoties uz Komisijas priekšlikumu, Eiropas Parlaments un Padome 
pārskata šo regulu līdz 2020. gada 30. jūnijam. 

▼B
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29. pants 

Regulas (ES) Nr. 514/2014 piemērojamība 

Fondam piemēro Regulas (ES) Nr. 514/2014 noteikumus, neskarot šīs 
regulas 4. pantu. 

30. pants 

Atcelšana 

Ar 2014. gada 1. janvāri atceļ Lēmumus Nr. 573/2007/EK, Nr. 
575/2007/EK un 2007/435/EK. 

31. pants 

Pārejas noteikumi 

1. Šī regula neietekmē iespēju turpināt vai pārveidot, tostarp pilnīgi 
vai daļēji atcelt, attiecīgos projektus un gada programmas līdz to slēg­ 
šanai vai finanšu atbalstu, ko Komisija apstiprinājusi, pamatojoties uz 
Lēmumu Nr. 573/2007/EK, Lēmumu Nr. 575/2007/EK un Lēmumu Nr. 
2007/435/EK vai jebkuru citu tiesību aktu, kurš 2013. gada 31. decembrī 
attiecas uz minēto palīdzību. Šī regula neietekmē iespēju turpināt vai 
pārveidot, tostarp pilnīgi vai daļēji atcelt, finansiālu atbalstu, kuru 
Komisija apstiprinājusi pamatojoties uz Lēmumu 2008/381/EK vai 
jebkuru citu tiesību aktu, kas 2013. gada 31. decembrī attiecas uz 
minēto palīdzību. 

2. Pieņemot lēmumus par līdzfinansējumu saskaņā ar šo regulu, 
Komisija ņem vērā pasākumus, kuri, pamatojoties uz Lēmumu Nr. 
573/2007/EK, Lēmumu Nr. 575/2007/EK, Lēmumu 2007/435/EK un 
Lēmumu 2008/381/EK, ir pieņemti pirms 2014. gada 20. maija un 
kuriem ir finansiālas sekas laikposmā, uz ko attiecas konkrētais līdzfi­
nansējums. 

3. Atvēlētās līdzfinansējuma summas, kuras Komisija ir apstiprinājusi 
laikposmā no 2011. gada 1. janvāra līdz 2014. gada 31. decembrim un 
par kurām līdz noslēguma ziņojuma iesniegšanas termiņa beigām Komi­
sijai nav nosūtīti darbību slēgšanai vajadzīgie dokumenti, Komisija auto­
mātiski atceļ līdz 2017. gada 31. decembrim, prasot atmaksāt nepama­
toti izmaksātās summas. 

4. Aprēķinot summu, uz ko attiecas automātiska saistību atcelšana, 
neņem vērā summas, kas attiecas uz darbībām, kuras ir apturētas saistībā 
ar tiesvedību vai administratīvu pārsūdzību, kam ir apturoša iedarbība. 

5. Dalībvalstis līdz 2015. gada 30. jūnijam iesniedz Komisijai izvēr­
tējuma ziņojumus par to darbību rezultātiem un ietekmi, kuras laik­
posmā no 2011. gada līdz 2013. gadam līdzfinansētas saskaņā ar Lēmu­
miem Nr. 573/2007/EK, Nr. 575/2007/EK un 2007/435/EK. 

6. Komisija līdz 2015. gada 31. decembrim iesniedz Eiropas Parla­
mentam, Padomei, Eiropas Ekonomikas un sociālo lietu komitejai un 
Reģionu komitejai ex post izvērtējuma ziņojumus par laikposmu no 
2011. gada līdz 2013. gadam saskaņā ar Lēmumiem Nr. 
573/2007/EK, Nr. 575/2007/EK un 2007/435/EK. 

▼B
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32. pants 

Stāšanās spēkā un piemērošana 

Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas 
Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 
To piemēro no 2014. gada 1. janvāra. 
Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama dalībvalstīs 
saskaņā ar Līgumiem. 

▼B
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I PIELIKUMS 

Daudzgadu sadalījums pa dalībvalstīm laikposmā no 2014. gada līdz 2020. gadam (EUR) 

Dalībvalsts Minimālā summa 

Vidējie piešķīrumi 
procentos (%) 

2011.–2013. gadā no 
Eiropas Bēgļu fonda, 
Eiropas Trešo valstu 

valstspiederīgo integrāci­
jas fonda un Eiropas 

Atgriešanās fonda 

Vidējā summa 
2011.–2013. gadā KOPĀ 

AT 5 000 000 2,65 % 59 533 977 64 533 977 

BE 5 000 000 3,75 % 84 250 977 89 250 977 

BG 5 000 000 0,22 % 5 006 777 10 006 777 

CY 10 000 000 0,99 % 22 308 677 32 308 677 

CZ 5 000 000 0,94 % 21 185 177 26 185 177 

DE 5 000 000 9,05 % 203 416 877 208 416 877 

EE 5 000 000 0,23 % 5 156 577 10 156 577 

ES 5 000 000 11,22 % 252 101 877 257 101 877 

FI 5 000 000 0,82 % 18 488 777 23 488 777 

FR 5 000 000 11,60 % 260 565 577 265 565 577 

GR 5 000 000 11,32 % 254 348 877 259 348 877 

HR 5 000 000 0,54 % 12 133 800 17 133 800 

HU 5 000 000 0,83 % 18 713 477 23 713 477 

IE 5 000 000 0,65 % 14 519 077 19 519 077 

IT 5 000 000 13,59 % 305 355 777 310 355 777 

LT 5 000 000 0,21 % 4 632 277 9 632 277 

LU 5 000 000 0,10 % 2 160 577 7 160 577 

LV 5 000 000 0,39 % 8 751 777 13 751 777 

MT 10 000 000 0,32 % 7 178 877 17 178 877 

NL 5 000 000 3,98 % 89 419 077 94 419 077 

PL 5 000 000 2,60 % 58 410 477 63 410 477 

PT 5 000 000 1,24 % 27 776 377 32 776 377 

RO 5 000 000 0,75 % 16 915 877 21 915 877 

SE 5 000 000 5,05 % 113 536 877 118 536 877 

SI 5 000 000 0,43 % 9 725 477 14 725 477 

SK 5 000 000 0,27 % 5 980 477 10 980 477 

UK 5 000 000 16,26 % 365 425 577 370 425 577 

Dalībvalstis kopā 145 000 000 100,00 % 2 247 000 000 2 392 000 000 

▼B



 

02014R0516 — LV — 21.12.2018 — 001.001 — 26 

II PIELIKUMS 

Regulas 16. pantā minēto konkrēto darbību saraksts 

1. Bēgļu tranzīta un uzskaites centru izveide un pilnveidošana Savienībā, jo īpaši 
pārvietošanas darbību atbalstam sadarbībā ar UNHCR. 

2. Jaunas pieejas, sadarbojoties ar UNHCR, attiecībā uz piekļuvi patvēruma 
procedūrām, pievēršoties galvenajām tranzīta valstīm, piemēram, aizsardzības 
programmām konkrētām grupām vai dažām patvēruma pieteikumu izskatī­ 
šanas procedūrām. 

3. Dalībvalstu kopīgas ierosmes integrācijas jomā, piemēram, kritēriju noteik­ 
šana, salīdzinošā izvērtēšana vai Eiropas moduļu testēšana, piemēram, attie­
cībā uz valodas prasmju apguvi vai ievadprogrammu organizāciju un lai uzla­
botu dalībvalstu, reģionu un vietējo iestāžu politikas koordināciju. 

4. Kopīgas ierosmes nolūkā apzināt un īstenot jaunas pieejas pirmās saskarsmes 
procedūrām un aizsardzības standartiem attiecībā uz nepilngadīgajiem bez 
pavadības un palīdzību viņiem. 

5. Kopīgas atgriešanas darbības, tostarp kopīgas darbības, lai īstenotu Savienības 
atpakaļuzņemšanas nolīgumus. 

6. Kopīgi reintegrācijas projekti izcelsmes valstīs ilgtspējīgas atgriešanās nolūkā, 
kā arī kopīgas darbības, lai stiprinātu trešo valstu spējas īstenot Savienības 
atpakaļuzņemšanas nolīgumus. 

7. Kopīgas ierosmes nolūkā atjaunot ģimenes vienotību un nepilngadīgos bez 
pavadības reintegrēt viņu izcelsmes valstīs. 

8. Kopīgas ierosmes starp dalībvalstīm likumīgas migrācijas jomā, tostarp kopīgu 
migrācijas centru izveide trešās valstīs, kā arī kopīgi projekti, lai veicinātu 
sadarbību starp dalībvalstīm nolūkā veicināt vienīgi likumīgas migrācijas 
veidus un informēt par nelikumīgas imigrācijas riskiem. 

▼B
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III PIELIKUMS 

Savienības kopīgo pārvietošanas prioritāšu saraksts 

1. Reģionālā aizsardzības programma Austrumeiropā (Baltkrievija, Moldova, 
Ukraina). 

2. Reģionālā aizsardzības programma Āfrikas ragā (Džibutija, Kenija, Jemena). 

3. Reģionālā aizsardzības programma Ziemeļāfrikā (Ēģipte, Lībija, Tunisija). 

4. Bēgļi Austrumāfrikas/Lielo ezeru reģionā. 

5. Irākas bēgļi Sīrijā, Libānā, Jordānijā. 

6. Irākas bēgļi Turcijā. 

7. Sīrijas bēgļi reģionā. 

▼B
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IV PIELIKUMS 

Kopējo rādītāju saraksts konkrēto mērķu novērtēšanai 

a) stiprināt un attīstīt visus kopējās Eiropas patvēruma sistēmas aspektus, tostarp 
tās ārējo dimensiju. 

i) mērķgrupu personu skaits, kurām sniedz palīdzību ar projektiem uzņem­ 
šanas un patvēruma sistēmu jomā, kurus atbalsta no fonda. 

Ikgadējo īstenošanas ziņojumu izstrādei, kā minēts Regulas (ES) Nr. 
514/2014 54. pantā, šo rādītāju vēl sadala šādās apakškategorijās: 

— mērķgrupu personu skaits, kuras tiek informētas un saņem palīdzību 
visā patvēruma procedūru norises laikā, 

— mērķgrupu personu skaits, kurām tiek nodrošināta juridiskā palīdzība 
un pārstāvība, 

— mazāk aizsargātu personu un nepilngadīgo bez pavadības skaits, kuri 
saņem konkrētu palīdzību; 

ii) tādas jaunas uzņemšanas izmitināšanai infrastruktūras spējas (t. i., vietu 
skaits), kas izveidota saskaņā ar Savienības acquis paredzētajām uzņem­ 
šanas apstākļu kopējām prasībām, un tādas esošas uzņemšanas izmitinā­ 
šanai infrastruktūras spējas, kura saskaņā ar tām pašām prasībām uzlabota 
no fonda atbalstītu projektu rezultātā, un procentuālais īpatsvars attiecībā 
uz kopējām uzņemšanas izmitināšanai spējām; 

iii) personu skaits, kas ar fonda palīdzību apmācītas ar patvērumu saistītos 
jautājumos, un šis skaits izteikts kā procentuālais īpatsvars no to personu 
kopskaita, kas apmācītas par minētajiem jautājumiem; 

iv) izcelsmes valsts ar fonda palīdzību izstrādāto informatīvo materiālu un 
faktu vākšanas misiju skaits; 

v) projektu skaits, ko atbalsta no fonda, lai izveidotu, uzraudzītu un novēr­
tētu patvēruma politiku dalībvalstīs; 

vi) ar fonda atbalstu pārvietoto personu skaits. 

b) sniegt atbalstu likumīgai migrācijai uz dalībvalstīm saskaņā ar to ekonomi­
skajām un sociālajām vajadzībām, piemēram, darba tirgus vajadzībām, vien­
laikus samazinot likumīgas migrācijas ļaunprātīgu izmantošanu, un veicināt 
trešo valstu valstspiederīgo efektīvu integrāciju. 

i) mērķgrupu personu skaits, kuras piedalījās pirmsaizbraukšanas pasā­
kumos, ko atbalsta no fonda; 

ii) mērķgrupu personu skaits, kurām sniegta palīdzība no fonda ar integrāci­
jas pasākumiem valsts, vietējo un reģionālo stratēģiju satvarā. 

Ikgadējo īstenošanas ziņojumu izstrādei, kā minēts Regulas (ES) Nr. 
514/2014 54. pantā, šo rādītāju vēl sadala šādās apakškategorijās: 

— mērķgrupu personu skaits, kurām sniegta palīdzība ar pasākumiem, 
kas vērsti uz izglītību un apmācību, tostarp valodu apmācība un saga­
tavošanas pasākumi, lai atvieglotu piekļuvi darba tirgum, 

— mērķgrupu personu skaits, kurām sniegts atbalsts, nodrošinot konsul­
tācijas un palīdzību mājokļa jomā, 

— mērķgrupu personu skaits, kurām sniegta palīdzība, nodrošinot vese­
lības un psiholoģisko aprūpi, 
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— mērķgrupu personu skaits, kurām sniegta palīdzība ar pasākumiem, 
kas saistīti ar demokrātisko līdzdalību; 

iii) vietējās, reģionālās un valsts politikas sistēmu/pasākumu/instrumentu 
skaits, kas izveidoti ar pasākumiem, kuri finansēti no fonda, lai integrētu 
trešo valstu valstspiederīgos un iesaistītu pilsonisko sabiedrību un 
migrantu kopienas, kā arī visas citas attiecīgās ieinteresētās personas; 

iv) tādu sadarbības projektu skaits, kas izstrādāti ar citām dalībvalstīm par 
trešo valstu valstspiederīgo integrāciju un ko atbalsta no fonda; 

v) projektu skaits, ko atbalsta no fonda, lai izveidotu, uzraudzītu un novēr­
tētu integrācijas politiku dalībvalstīs. 

c) stiprināt taisnīgas un efektīvas atgriešanas stratēģijas dalībvalstīs, lai sniegtu 
atbalstu cīņā pret nelikumīgu imigrāciju, uzsvaru liekot uz atgriešanas ilgt­
spēju un efektīvu atpakaļuzņemšanu izcelsmes un tranzīta valstīs. 

i) tādu personu skaits, kas ar fonda palīdzību ir apmācītas par tēmām, kas 
saistītas ar atgriešanas jautājumiem; 

ii) tādu atgriezušos personu skaits, kuras pirms vai pēc atgriešanas ir saņē­
mušas reintegrācijas palīdzību, kas līdzfinansēta no fonda; 

iii) tādu atgriezušos personu skaits, kuru atgriešana tika līdzfinansēta no 
fonda, – personas, kas atgriezās brīvprātīgi un personas, kas tika izrai­
dītas; 

iv) tādu uzraudzītu izraidīšanas darbību skaits, kuras līdzfinansē no fonda; 

v) projektu skaits, ko atbalsta no fonda, lai izveidotu, uzraudzītu un novēr­
tētu atgriešanas politiku dalībvalstīs; 

d) stiprināt solidaritāti un atbildības dalīšanu starp dalībvalstīm, īpaši attiecībā uz 
tām, kuras visvairāk pakļautas migrācijas un patvēruma plūsmu ietekmei. 

i) tādu starptautiskās aizsardzības pieteikumu iesniedzēju un tās saņēmēju 
skaits, kurus ar fonda palīdzību pārsūta no vienas dalībvalsts uz citu; 

ii) tādu sadarbības projektu skaits, kas izstrādāti ar citām dalībvalstīm par 
solidaritātes un atbildības dalīšanas stiprināšanu starp tām dalībvalstīm, 
kuras saņem atbalstu no fonda. 

▼B


